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	Français
	Ukrainienne

	La petite poule rousse
	Маленька руда курочка

	Il était une fois quatre amis
	Жили собі четверо друзів

	un cochon
	свинка,

	un canard
	качка,

	un chat
	котик,

	et une petite poule rousse.
	і маленька руда курочка.

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	У рудої курочки було троє маленьких курчат. 

	Un jour, en picorant,
	Одного разу, коли вона клювала,

	la petite poule rousse trouva des graines.
	маленька руда курочка знайшла насіння.

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Вона підійшла до своїх друзів і запитала їх:

« Хто хоче допомогти мені посадити це насіння? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Не я, » сказала свинка.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Не я, » сказала качка.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Не я, » сказав котик.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	« Тоді, я сама посаджу це насіння , » сказала руда курочка. І це вона зробила.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	І проросло насіння і стало великими пшеничними колосками.

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Тоді маленька руда курочка запитала трьох своїх друзів:
« Хто хоче мені допомогти косити цю пшеницю? »

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Не я, » сказав котик.
« Не я, » сказала свинка. 

Не я, » сказала качка.

	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	« Тоді я сама скошу цю пшеницю» сказала маленька руда курочка. 

	Et c’est ce qu’elle fit.
	І це вона зробила.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	Потім маленька руда курочка запитала своїх друзів: «Хто хоче допомогти мені обмолотити цю пшеницю?»

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Не я, » сказала свинка.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Не я, » сказала качка.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Не я, » сказав котик.

	« Alors je battrai ce blé moi-même »,  dit la petite poule rousse.
	« Тоді я сама обмолочу цю пшеницю, » сказала маленька руда курочка.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	І це вона зробила.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Потім маленька руда курочка запитала своїх друзів: « Хто хоче допомогти мені перемолоти це зерно на борошно ? »

	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	« Не я, » сказала свинка.
« Не я, » сказала качка.
« Не я, » сказав котик. 

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	«Тоді я сама перемелю це зерно», — сказала маленька руда курочка. 

	Et c’est ce qu’elle fit.
	І це вона зробила.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain avec cette farine ? »
	Потім маленька руда курочка запитала трьох своїх друзів: «Хто хоче допомогти мені готувати хліб із цього борошна?» 

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Не я, » сказав котик. 
« Не я, » сказала свинка.
« Не я, » сказала качка. 

	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	«Тож я сама приготую цей хліб», — сказала вона. 

	Et c’est ce qu’elle fit.
	І це вона зробила.

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	Потім маленька руда курочка покликала своїх друзів: «Хто хоче мені допомогти з’їсти цей хліб? »

	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	« Я, » сказала качка. 
« Я, » сказав котик. 
« Я, » сказала свинка. 

	« Oh non », dit la petite poule rousse
	«О ні», — сказала маленька руда курочка. 

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	« Ми будемо їсти цей хліб, 

	mes trois petits poussins et moi. » 
	троє моїх курчат і я. »

	Et c’est ce qu’ils firent.
	І це вони зробили.


